	SERVITUDE
In accordance to the clause 401 of the Civil code of Ukraine,  

1. The right of use of the property owned by another person (servitude) may be established in relation to land or other natural resources (land servitude) or other real estate to meet the requirements of other people if such requirements could not be met in other way. 

	СЕРВИТУТ 

В соответствии со ст. 401 Гражданского кодекса Украины,  

1. Право пользования чужим имуществом (сервитут) может быть установлено в отношении земельного участка и других природных ресурсов (земельный сервитут) или другого недвижимого имущества для удовлетворения потребностей других лиц, которые не могут быть удовлетворены другим способом. 


	MANAGEMENT CONTRACT
Management contract is in line with a property management contract stipulated by the Ukrainian legislation.
In accordance with the clause 1029 of the Civil Code of Ukraine, 

Under the property management contract  one party (the settlor) transmits to the second party (the manager) for a certain term property for the management, and the second party undertakes  for the payment to carry out on its own behalf this property management in interests of the settlor or person indicated by him (beneficiary.)

	КОНТРАКТ НА УПРАВЛЕНИЕ
Контракту на управление в украинском законодательстве по своей сути соответствует договор управления имуществом.
В соответствии со ст. 1029 Гражданского  кодекса Украины, 

по договору управления имуществом одна сторона (учредитель управления) передает второй стороне (управителю) на определенный срок имущество в управление, а вторая сторона обязуется за плату осуществлять от своего имени управление этим имуществом в интересах учредителя управления или указанного им лица (выгодоприобретателя).



	Joint possession (real estate/land)


	Совместное владение (недвижимость/земля)


	The joint property right is carried out by the co-owners under their mutual consent.

	Право общей собственности осуществляется сособственниками по их согласию.



	The agreement between co-owners about joint using of the common areas shall be concluded only if the sell and buy agreement of the property share is concluded, in case of negative answer of the independent expert about possibility of separation of the real estate or land agreement between co-owners about joint using of the common areas could not be concluded.
	Договор сособственников о совместном использовании площадей общего пользования заключается только при наличии договора купли-продажи части недвижимого имущества, а в случае негативного ответа независимого эксперта о возможности разделения недвижимого имущества либо земельного участка, такой договор не может быть заключен.

	In case of positive answer of the independent expert about possibility of separation of land the owner shall receive two separate state certificates for the land on the basis of which the alienation of the part of land will be possible. 
	В случае позитивного ответа независимого эксперта о возможности разделения земельного участка на местности собственник получит 2 отдельных гос.акта, на основании которых будет возможно отчуждение части земельного участка.

	The expert shall define a parity of shares, common areas that could be transferred.
	Эксперт будет определять соотношение частей, места общего пользования, которые могут быть переданы.

	The agreement should be notarized and state registered.

	Договор подлежит нотариальному заверению и государственной регистрации.



